Course Syllabus (2st Semester, 2016- 2017)
COURSE TITLE: 笔译基础-汉译法2
                Basic Translation Chinese-French 2        


INSTRUCTOR:  洪晖             EMAIL:     honghuiuibe@163.com              
STUDENTS: 3ème année                                                             
TIME:
jeudi 8.00-10.00



 PLACE：Xizong 553 (A), 557(B)
OFFICE: Bâtiment principal 249    -    OFFICE HOURS:  sur réservation    -                    

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



I. OBJECTIVES 

1. Knowledge: Traduction de textes du chinois au français
2. Skills/Ability: L’étudiant est amené à produire des traductions de sa langue maternelle au français. Au-delà d’une traduction littérale des textes, il s’agit à ce niveau d’être en mesure d’en restituer les nuances, enjeux avec précision tout en en gardant le squelette grammatical. 
3. Quality:
Capacité à analyser et appréhender avec méthode des textes de nature différente
II. WEEKLY ARRANGEMENTS 

	Week
	Date
	Content
	Assignments

	1
	02/03
	Texte narratif （A）
	

	2
	09/03
	Texte narratif（B）
	

	3
	16/03
	Texte narratif（A）
	

	4
	23/03
	Texte narratif（B）
	

	5
	30/03
	Texte descriptif（A）
	

	6
	06/04
	Texte descriptif（B）
	

	7
	13/04
	Texte descriptif（A）
	

	8
	20/04
	Texte descriptif（B）
	

	9
	27/04
	Texte explicatif（A）
	

	10
	04/05
	Texte explicatif（B）
	

	11
	11/05
	Texte explicatif（A）
	

	12
	18/05
	Texte explicatif（B）
	

	13
	25/05
	Texte argumentatif（A）
	

	14
	01/06
	Texte argumentatif（B）
	

	15
	08/06
	Texte argumentatif（A）
	

	16
	15/06
	Texte argumentatif（B）
	

	17
	Exam Week

	18
	Exam Week


III. REQUIREMENTS (Requirements of course study and class discipline)
IV. TEACHING APPROACH

V. COURSE MATERIALS

1. 邵炜 《汉法口译教程》，外研社，2012

2. 邱寅晨《汉法翻译基础教程》，外研社，2012
3. 李长栓《非文学翻译》，外文出版社，2009
VI. ASSESSMENT
   Students’ final grade will consist of the following parts: 

1. Post-class Work/Quiz/ Assignments/…:    25%
2. Participation in Class Activities and Attendance:    25% 
3. Final Exam and/or Term Paper:    50%
VII. OTHERS

1. Email Etiquette 
2.…
